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Introduction

The goal of Egyptian Arabic Diaries is to provide intermediate and advanced learners with authentic
materials to practice both reading and listening skills in authentic Egyptian Arabic. The twenty texts
that appear in this book have been written and recorded by native speakers from around Egypt. The
texts have been dubbed diary entries, although they are actually short personal essays that the
contributors have chosen to share with learners of their language.

Each diary entry appears in various forms to allow you to study the language from a variety of focal
points:

e the typed, unvoweled text
e the handwritten text
e the English translation
e athree-column study focus
o the voweled text
o phonemic transcription
o word-by-word translation
e original audio
e slow audio

See the How to Use the Book section on the next page for details on how to make the best use of
each form.

| would like to thank all of the individuals who participated in this project. And a special thanks to
Yomna Adly, who helped in managing parts of the project and editing.
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How to Use the Book

Audio is available to download or stream for free at
www.lingualism.com/ead. Each diary entry has two tracks:

e the original audio: as spoken by the participant (at times
challenging, but excellent practice for building listening skills)
e slow audio: a studio recording by professional voice artists
who speak very slowly and deliberately (good for hearing the
sounds of each word and shadowing the speech to improve

your pronunciation and accent)

The unvoweled Arabic text provides realistic reading practice. Although Egyptian Arabic has no
official rules of orthography, there are spelling conventions which are widely agreed upon by most
Egyptians. Still, there remain differences in personal preferences, especially when it comes to the
spelling of conjugated verbs and function words such as prepositions, conjunctions, and pronouns.
Some try to preserve the spelling used in Modern Standard Arabic as much as possible, while
others prefer to represent the actual sounds of Egyptian Arabic. Many people tend to be
inconsistent even in their own spelling, as they are basically sounding things out as they go. To
keep all this a bit neater, Lingualism has adopted a consistent orthography based on the most
popular spelling conventions. For example, the demonstrative pronoun da (this/that) may be
spelled 1> or o5, depending on an individual’s preference. (Lingualism materials use the latter

spelling.)

The handwritten text is an invaluable addition to the materials, allowing you to familiarize yourself
with natural Arabic handwriting. You can try your best to decipher the handwritten words, and
then compare them to their typed counterparts, progressively improving your ability to read
handwriting by various individuals. You can also copy (or trace) traits of the handwritten letters to
make your own handwriting more natural. A noticeable idiosyncrasy of Egyptian spelling is to leave
the dots off a final yaa (.- instead of ) and taa marbuta (+ intead of 4), as well as the hamza from

alif (I instead of | or |). This reflected in the handwritten texts, while in the typed texts, we write the
dots.

The English translation stays true to the original Arabic, sentence by sentence, making it easy to
find the corresponding translation. The translation can be used to compare similarities and
differences between the style and structure of sentences in the two langauges.

The voweled text is found in the left-most column of the three-column in-depth study section. Every
effort has been made to provide systematic and accurate voweling (tashkeel). Keep in mind that
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Arabic script, as it is written by Egyptians, does not always represent the actual sounds. Vowels
may be shortened, elided, or even inserted in places. Please note also:

e The default vowel is fatha (). As it is normally not written in a Lingualism voweled text, you
can assume a bare consonant takes fatha, unless it is final, in which case it takes sukuun.
(These are omitted to keep the text from looking too cluttered with these common marks.)

e g4and is written without a vowel. It is usually pronounced wi, but in some environments the i
is elided: w.

e The definite article JI il-, like ¢ wi, is pronounced with i, which is often elided. When the |
assimilates with the following consonant, it is written with shadda (::). However, it is not
written with sukuun ().

The phonemic transcription allows for close study of the actual pronunciation. Even if you prefer the
Arabic script, you will find it well worth your time to familiarize yourself with Lingualism’s phonemic
transcription system. Using the phonemic transcription allows you to better understand the sound
patterns in ECA, thereby improving your own pronunciation.

The word-by-word translations act as a glossary. You can easily find the literal meaning of every
word without having to search through lists of words. And more than just a glossary, the word-
by-word translations give you a better understanding of the grammar and style of Arabic. Try
reading these English sentences out loud. They will sound quite strange, but this will help you get
used to the logic of Arabic sentences.

Notes are referenced with an asterisk under a column’s number and follow the three-column section.
These notes highlight interesting points of grammar and vocabulary.

Proncunciation, orthography, and phonemic transcription guides can be found in the Resources
section at www.lingualism.com/ead.
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Pow are you guys? | want fo tel you a Nery funny thing about we. | ived in Soudi hrabia for
a Nery bng time, until | gradusted from high schml. Ater graduation, | came back to Eqypt fo
stuy in college, and vow | ave been Iing in Eqypt for wver five years. The funny thing
is that during all the five years that | e spent here, and during all the vacations when |
was Nistting Egqypt (when | was INing in Saudi hrabia). | have never Nisited the Pyramids!
The Pyramids, and the Sphing, of course, are the most important and famous tourist
attractions in Eqypt, for sure. People from all over the world may fravel very bng distances
N fo come and see them. Surel most of you know them, and maybe some of you have
dready Nisited them. What's exen funnier is that | Ine in Giza, the same govervorate
where the Pyramids are loated The distance between me and the Pyramids wouldn't take
more than 20 to 20 winutes if you are deiing 4 car. hetualy, Im so close o them that you
can see them with your naked eye from the top of the builing that | ive in' And yet Ive
hever been. To be honest, | went once o a show near the Pyeamids called "Sound and
Light! But ofill i was kinda far. | couldnt take a picture vear them, and | couldnt fouch
them. So this does vot count, especialy for an Eqyptian! But quess who took me to that
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show? My American aunt! (my uncle's wife) who comes to Egypt on some wacations only. And

\et she's Nistted the Pyramids wore than once and knows the fourist affractions in Eqypt

much better than me. | tried to lok for a COMNINGING redson to Justify why INe never been

to the qu\mide al this time, but | didnt find any. But d ou know what | should vealy be

looking for? My cell phone. To call my friends and make plans with them to g istt the

Pyramids ot the earliest opportunity
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?izzayyukum ya gama3a?

3ayiz ?ahkilkum haga yariba
giddan 3dnni...

?dna kunt® 3ayis

fi -ssu3udiyya li-fatra tawila
giddan li-hadd® ma -txarragt®
min issanawiyya.

ba3d ittaxdrrug rigi3t°> mdsr’
3asan ?adris fi -lkulliyya,

wi ba?ali dilwd?ti ?dktar min
xamas sinin 3ayis fi masr.

ilyarib ?inni tal ilxamas sinin
illi ?addithum hina,

wi xilal kull il?agazat illi kunt®
bazdr fiha masr (lamma kunt®
3ayis fi -ssu3udiyya)... 3umri
ma zurt ilP7ahramat!!

il’7ahramat, w 2abu -lhél
tab3an, humma ?ahdmm, wi
?dashar ilma3alim issiyahiyya f
madsr® 3dla -I?itlagq.

inndas min kulP ?dnha -13Glam
mumkin yisdfru I-masafat
tawila giddan 3asan bdss®
yigu wi ysuftihum.
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How-you o everyone?

wanting I-tell-to-you
something strange very about-
me...

| was living in Saudi [Arabia]
for-period long very, until that
I-graduated from the-
secondary-school.

After the-graduation |-
returned Egypt so-that |-study
in the-college,

and it-remained-to-me now
more than five years living in
Egypt.

The-strange that-| throughout
the-five years that |-spent-
them here,

and during all the-vacations
that I-visit in-it Egypt (when |-
was living in Saudi)... I-never I-
visited the-Pyramids!!

The-Pyramids, and the Father-
Fear of-course, they most-
important and most-famous
the-attractions the-touristic in
Egypt, for sure.

The-people from all ends the-
world maybe they-travel for-
distances long very so-that just
they-come and they-see-them.
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wi yimkin ba3dukum zarhum
PabP kida.

il?ayrab kaman ?inni 3ayis fi
-Igiza, nafs ilmahdfza -lli fiha
-I?ahramat!

ilmasafa béni w bén
ilPahramat mis hataxud wa?t
?dktar min 3isrin li-talatin
di?i?a law ?inta sayi?
3arabiyya.

ilha?r?a ?dna ?urdyyib giddan
minhum li-ddragit ?innak
mumkin tisufhum bi-13én
ilmugarrada min f6? sath
iI3imara ill- dna sakin fiha!

wi md3a zalik 3umri ma ruft.

3asan Pakin sarif, ?dna ruht®
madrra li-3ard? Purdyyib min
ilPahramat ?ismu "issot w

iddo?”,

16 bdss® bardu kan bi3id ?ila

hadd® ma.

17 ma?dirtis ?axud sara

gambuhum, wi ma-?dirtis
Palmishum.

e , Y :63 8yall 038 Hline 18 3asan kida, ilmdrra di

!\5_)-*0" J..>|3J Lo_gm
f0d uo).mU UJJ..> UUl Ox0 |_9~Q> bw..:

WJ| L,Asbg_))w.&_}owuw&
0w OV pasy 8 yan

9550 Q”{si OlohaYl oyl U3 go o 2

o doleadl pllsoll 4_9)Lc

U.w..>l

ma-yinfd3s® tithisib, xusdsan
li-wahid masri!

19 bdss® xamminu min illi xadni

li-13ard® da?

20 3gmmiti -I?amrikiyya! (z6git

3ammi) illi btigi mdgsr fi ba3d
il’agazat bass.

wi md3a zalik, zarit
ilPahramat ?dktar min mdrra
wi 3drfa

-Ima3alim issiyahiyya f masr
?dhsan minni b-kitir.
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Surely majority-of-you they-
know-them and maybe some-
of-you visited-them before
this.

The-stranger even that-I living
in the-Giza, same the-
governorate that in-it the-
Pyramids.

The-distance between-me and
between the-Pyramids not
will-take time more than
twenty to-thirty minute if you
driving car.

Actually | close very from-them
to-degree that-you possible
you-see-them with-the-eye
the-bare from on roof the-
apartment-building that | living
in-it.

And with that I-never I-went.

So-that I-am honest, | went
once to-show near from the-
Pyramids its-name “the-Sound
and the-Light.”

But still it-was far to extent
some.

I-couldn’t |-take picture next-
to-them, and I-couldn’t |-
touch-them.

Because-of this, the-time this
is-of-no-use you-count,
especially for-an Egyptian!
But guess who that took-me
to-the-show that?

My-aunt the-American! (wife
my-uncle) who comes Egyptin
some the-vacations only.

And with that, she-visited the-
Pyramids more than time and
knowing the-attractions the-
touristic in Egypt better than-
me by-much.
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I-tried |-look for reason
convincing possible it-justifies
why |-didn’t-visit the-Pyramids
throughout the-period this, but
[-didn’t-find.

But knowing should really I-
look for what?

My-cell-phone. So-that I-talk
my-friends and I-arrange plans
with-them so-that we-go we-
visit the-Pyramids at earliest
opportunity!

5 - dl& ba?alu is followed by a length of time then a bi-imperfect verb (or sometimes an active participle, as

in line 5), adjective, or location: < Q»_):\g dw J\& ba?ali sdna badris 3drabi I've been studying Arabic

for ayear.; UJ);M Lww (NG (o _}ASI }QQLQ.: ba?dlhum ?dktar min talatin séna mitgawwizin They’ve

been married for over thirty years.; $ _yao o d.)l R é{le ba?alik ?add® ?é fi masr? How long have you

been in Egypt?

10 - ,igmi mu3zdmkum and ,o.gijom ba3dukum take a third-person singular verb.

21 - An elative (comparative) adjective is followed by _y.&g bi-ktir to express a large difference. A small

difference is expressed using 43:9.: Suwadyya: _yu&; _y5| dkbar bi-ktir much bigger and 43:9; _,.\SI ?dkbar

suwdyya a little bigger.

23 - ubg_).a.all ilmafrad should is followed by an imperfect verb: C_9_)T Ubg_,.:'mJI ilmafriad ?ardh | should go.
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Mostafa and the Bread
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Midtevms
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Next week | hue midterm etams' | study in the sohml of engineering, and this year is the
st year for we, God wiling, | should graduste in June 20b. I wy high school days, | was 4
very hardvorking and distinguished student. | was loved by the feachers, and | was always
competing for first place in the vank of my class and the schorl. But the situation changed
when | entered cilege. In the second vear, my grades forced me to enfer 4 department
tther fhan the one | wanted The department that | entered is called "ndustrial
Engineexing | ddnt like it much, or in better words, | ddnt know wmuch about it | vemained
upset for a bing time. | wasn't interested, | wasnt attending any lectures, and | wasnt
stuljing except at etam time. But thank God, | was passing, But of cource, with very bad
grades. ONev time, | started fo like my mape. And | found ouf later that this is the most
sutable wapr for me and for wmy potential | think vow i | went back in time, | woul
prefer this department wev any other depactment. unfortunately, | found that out & bit lafe.
But INe learned when I forced fo do something, and | have 1o other choices, that I'm
content with what God has chosen for me, and | fry to take advantage of  fo the mayimum
imit. Because in the end, you wignt find out that this was the most sutable path for you
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from the beginning. kayway, affer my very bad grades ver the past two years, | hae

decided to call again upon the days of high sohwl This year, I'm attending all lectures and

stuljing on & veqular basis, and | also intend, it cod wills, to compete for a4 god vank in my

Class. Newt week Il gp through the first official exams this year. hnd exen though e

been through much harder exams than this, | feel a bit worried.. like in my high sChool

days. Maybe this is 4 @ood 9igv1?'. <o, wish me luck because 1Nl defintey need i
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il?isbd3 ilgayy, 3andi
imtihanat midtirm!

?dna badris fi kulliyyit
ilhanddsa w issanadi hiyya
?axir sana liyya in Sa -llah.
ilmafrid ?atxdrrag fi yunyu
?alfén wi sittasar.

2ayyam issanawiyya ?dna
kunt® talib mugtahid wi
mumadyyiz giddan.

kunt® mahbib min
ilmudarrisin wi kint® ddyman
bandfis 3dla -Imarakiz il?ila
fi-Itartib 3dla fasli w

3dla -Imadrdsa.

lakin ilwadq3 itydyyar lamma
daxalt ilkulliyya.

fi tani sana magma3i
2agbdrni ?inni ?ddxul gism,
yeér illi ?ana kunt® 3dyzu.

ilgism illi daxdltu ?ismu
ilhanddsa -ssina3iyya.

makuntis habbu ?dwi, Paw
bi-md3na ?asdhh, ma-kuntis
?d3raf kitir 3dnnu.

_ 41’919 5 _)4:.] &l o cLas 10 fidilt® mitdayi? li-fatra tawila.
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The-week the-coming, I-have
exams midterm!

| I-study in college the-
engineering and the-year this
last year for-me if wills God.

Should I-graduate in June two-
thousand and sixteen.

Days the-secondary | I-was
student diligent and
distinguished very.

I-was loved from the-teachers
and |-was always |-compete
for the-places the-first in the-
rank on my-class and on the-
school.

But the-situation changed
when |-entered the-college.

In second year, my-grades
forced-me that-I |-enter
section, without that | I-was
wanting.

The-section that |-entered its-
name the-engineering the-
industrial.

I-wasn’t |-like-it very, or in
meaning more-correct, I-
wasn't I-know much about-it.

I-remained upset for-period
long.
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